
Благодаря тому, что женщины все чаще стали занимать должности, 
традиционно считавшиеся мужскими, появилась потребность заполнения 
лакун. Появились слова эксп ер т к а , во ло н т ер ка , ф о т о гр а ф ш а , которые, хоть 
и не зафиксированы словарями, но используются многими людьми. Часть из 
них можно услышать лишь в узких кругах, однако некоторые выходят за их 
пределы. Так, например, на сайте rabota.tut.by есть объявление о поиске 
юриста или юристки (https://jobs.tut.by/vacancy/35580212).

Как любое новое течение, введение феминитивов в речь вызывает 
споры. Разные лингвисты занимают иногда противоположные позиции. 
Так, например, И. Ю. Николаева в качестве главного аргумента в защиту 
активного использования феминитивов приводит тот факт, что в сочетаниях 
с несклоняемыми фамилиями совершенно непонятен пол человека. Введение 
феминитива решает эту проблему. В свою очередь добавим, что феминитивы 
помогают развеять стереотип о том, что женщины не могут занимать те или 
иные профессии. Большинство противников данной тенденции, в свою 
очередь, говорят, что феминитивы звучат совершенно неестественно и тем 
самым уродуют язык.

В. Скоробогатый

ЯЗЫКОВЫЕ БУДНИ ГОРОДСКОЙ ПЕКАРНИ: ИЗ ЖИЗНИ 
ПРОФЕССИОНАЛИЗМОВ, ИЛИ ПРОФЕССИОНАЛИЗМЫ ИЗ ЖИЗНИ

Разговор двух специалистов иногда напоминает бессмыслицу: обилие 
терминов либо профессионализмов, непривычные ударения в словах, несов
местимые на первый взгляд сочетания слов. Кажется, подобную речь 
невозможно понять. Окунувшись в рабочую атмосферу городской пекарни, 
непосвященному человеку трудно уяснить, о чем идет речь в разговоре двух 
пекарей. Так, прибыв в первый день на работу, вы можете услышать С бей  
К а м А З  нем цев, п р и н еси  ка р а т  чачи  на  слойку, а  п о т о м  ст а н о ви сь  н а  ш арики. 
Кто бы мог подумать, что это значит З а ф а суй  б о льш ую  т ележ к у  п о н ч и ко в-  
берлинеров , п р и н еси  п р я м о уго льн ы й  т а з  см еси  для  л е п е ш е к  в  от д ел  слоечной  
л и н и и  и за й м и  р а б о ч е е  м е с т о  у  о кр угли т еля  для  т ест а.

Профессионализм по своему происхождению зачастую является резуль
татом метафорического или метонимического переноса наименований 
с одной реалии на другую, сужения значения. Лексические единицы, 
обозначающие место, в большинстве случаев -  просто сокращенные номи
нации этих мест, однако это лишь на первый взгляд: слова к а м ер а  ‘склад’ 
и м у с о р к а  ‘холодильная камера’ имеют мало общего с их литературным 
значением, а ф р ей зер /ф р и зер /ш каф  для  ш о ко во й  за м о р о зк и  так называется 
просто потому, что на самом шкафу имеется английская надпись fre e ze r .

Отметим чрезвычайную мобильность и специфичность эмоционально
окрашенных слов: л а н ц еп у п  ‘весельчак, кутила’ с коннотацией «дружеское» 
через неделю превращается в ла н ц еп у р п а  и окончательно закрепляется
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в ф орм е л а н ц е п у г . О ск о р б и тел ь н ая  ф р аза  Я  т ебе м а гер д о  сей ч а с  сделаю  
‘Я  сей ч ас  теб я  у д ар ю  н и ж н и м  б ельем  по  л и ц у ’ о ттал к и вается  о т  и сх о д н о го  
ц ы ган ско го  м а гер д о  ‘и зг о й ’, к о то р о е  п о зж е  п о д вер гал о сь  н ео д н о кр атн ы м  
и зм ен ен и я м  в корне: м а р гер д о , м р а гер д о , м а р ге д о , м а гер д у , м а г е р д а . С л егк а  
п р ен еб р еж и тел ьн о е  ш н ей д ер  -  это  ‘н о в ы й  ч ел о век , п р и ш ед ш и й  н а  п р о и з
в о д с т в о ’, но  эти м о л о ги ю  это го  с л о в а  в к о н тек сте  п ек ар н и  так  и  н е  у д ал о сь  
п роследи ть .

О тм ети м  особ ы е  н о м и н ац и и  п р ед м ето в  и  п р и сп о со б л ен и й : чеб ур а ш ка  
‘чан  д л я  п ер ев о зк и  п и щ ев о го  с ы р ь я ’ я в л я ется  м етаф о р о й , так  к ак  по  б окам  у  
него  есть  д ве  бо л ьш и е  р у ч ки  и  ви зу ал ьн о  он  н ап о м и н ает  гер о я  м у л ьтф и л ьм а; 
м аш и н у  для ф о р м о в ки  ш ар и к о в  и з теста  н азы в аю т  ко н ус  по ви зу ал ьн о м у  
сх о д ству  с к о н у со м , а  Д ж е р е м и  б ер ет  н ач ал о  от  н азв ан и я  ф и рм ы  Jere m y  
(м етон и м и я).

О б и л и е  о ш и б о к  в о ф и ц и ал ь н ы х  д о к у м ен тах  ад м и н и стр ац и и  (р а ст о й к а , 
га р д ер б о р  сп ец о д еж д ы ) и  в п ам ятк ах  по  эк сп л у атац и и  (н азван и я  к о м п о 
н ен то в  м аш и н  п уливизат ор , гелъ я т и н а ) с ви д етел ь ству ет  л и б о  о н и зко м  
у р о вн е  гр ам о тн о сти  п ек ар ей , ли б о  о н еж ел ан и и  и сп р авл ять  эти  ош и б ки  
всл ед стви е  и н д и ф ф ер ен тн о сти  к  ним .

И так , п о в сед н евн ы й  я зы к  п ек ар ей  о б л ад ает  сво и м и  л ек си ч еск и м и  
ср ед ствам и  д л я  о б о зн ач ен и я  д ей ств и й , р еал и й , м есто п о л о ж ен и я  в п р о с т р ан 
стве, о со б о й  эм о ц и о н ал ь н о -о к р аш ен н о й  л ек си ко й , и н д и ф ф ер ен тен  к  со б л ю 
дени ю  норм .

Е. Слепнёва

ИММИГРАНТЫ/МИГРАНТЫ В  А Н Г Л О Я З Ы Ч Н О М  
М Е Д И А П Р О С Т Р А Н С Т В Е : Т О Л Е Р А Н Т Н О С Т Ь  V S Н Е Т Е Р П И М О С Т Ь

С о гласн о  к о н ц еп ц и и  п о стстр у к ту р ал и зм а  м и р  ч ел о век а  п о л н о стью  
со сто и т  из текста . Н а  п р о тя ж ен и и  ж и зн и  ч ел о в ек  ч и тает  р азл и ч н ы е  по 
стр у кту р е  и  сти л и сти ке  тек сты , к о то р ы е  ф о р м и р у ю т его  м н ен и я. С р ед и  н и х  
весо м о е  м есто  зан и м а ю т  м атер и ал ы  ср ед ств  эл ек тр о н н ы х  м ассм ед и а , со зд а 
ю щ и е п о н яти й н ы е  « ф и л ьтр ы » , ч ер ез  к о то р ы е  ад р есат  см о тр и т  н а  со б ы ти я  
о б ъ екти вн о й  д ей стви тельн о сти .

Ц ел ь  и ссл ед о в ан и я  -  в о ссо зд ан и е  о б р аза  м и гр ан та /и м м и гр ан та  в ходе  
ан ал и за  тек сто в ы х  м атер и ал о в  ан гл о я зы ч н ы х  эл ек тр о н н ы х  С М И  и  вы явл ен и е  
я зы к о вы х  ср ед ств  его к о н стр у и р о ван и я .

М атер и ал о м  и ссл ед о в ан и я  п о сл у ж и л и  тек сто в ы е  м атер и ал ы  N O W  
C o rp u s (N ew s o n  the  W eb ) п о д к о р п у со в  С Ш А  И  Ю А Р , р азм ещ ен н ы е  н а  сайте  
E n g lish -C o rp o ra .o rg  (h ttp s ://w w w .en g lish -co rp o ra .o rg /), о тк у д а  п о ср ед ство м  
сп л о ш н о й  вы б о р к и  о то б р ан о  всего  324 р азл и ч н ы х  к о н тек ста , р е п р езе н ти 
р у ю щ и х  образ м и гр ан та /и м м и гр ан та  (60  т ек сто в ы х  доку м ен то в ).

В  п р о ц ессе  и ссл ед о ван и я  вы явл ен а  р азн и ц а  в л ек си к о гр аф и ч еск о м  
о п и сан и и  (im)migrant/uм(мuгранm) в  ан гло - и  р у сск о язы ч н о й  трад и ц и и .
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